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บทคัดย่อ

“ค�าเรียกชื่อสี”	 เป็นวัฒนธรรมทางภาษาที่สะท้อนให้เห็นถึงบริบททางสังคม	

ประวัตศิาสตร์	เศรษฐกิจ	ความเชือ่	สิง่แวดล้อม	และวถิชีวีติของผูค้นซึง่เป็นเจ้าของภาษา	

อันเกิดจากกระบวนการสังเกต	 เทียบเคียง	และจัดจ�าแนกหมวดหมู่	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง	

“หมู่สีแดง”	 มีหลากหลายเฉดสีและเป็นหน่ึงในแม่สีที่ช่างศิลป์ไทยใช้ประโยชน์ใน															

งานศลิปกรรมตัง้แต่อดตีจนถึงปัจจบุนั	 โดยมคี�าเรยีกชือ่มากกว่า	 50	ค�า	 เช่น	“สหีม้อใหม่”																

อันมีที่มาจากเครื่องปั้นดินเผา	 “สีแดงก�ามะหยี่”	 มีที่มาจากเส้ือผ้าเครื่องแต่งกาย	 และ	

“สีแดงเลือดนก”	มีที่มาจากสัตว์	เป็นต้น	จะเห็นได้ว่า	ปัจจุบันค�าเรียกชื่อสีแดงบางเฉด

ยังคงปรากฏให้เห็นการใช้อยู่ในชีวิตประจ�าวัน	 ขณะที่บางเฉดก็ไม่ปรากฏการเรียกชื่อ													

ให้เห็นแล้ว	 แต่ยังปรากฏหลักฐานในเอกสาร	หนังสือ	 และค�าบอกเล่าของช่างศิลป์ที่ใช	้												

สีไทยเป็นองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ผลงานศิลปกรรมอยู่	 เช่น	 ช่างท�าหัวโขน														

จิตรกรแบบไทยประเพณี	 งานย้อมสีผ้า	 เป็นต้น	 บทความวิชาการนี้จึงมีวัตถุประสงค์ใน

การรวบรวมและเผยแพร่ความเป็นมาของการเรียกสีแดงแบบไทยโบราณให้เป็นที่รู้จัก

ค�าส�าคัญ:	การเรียกชื่อสี,	หมู่สี
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Abstract

“Color	 terms”	 are	 language	 culture	 that	 reflects	 the	 society,																					

history,	 economy,	 belief,	 environment	 and	ways	of	 life	 of	 those	native	

speakers.	 These	 terms	were	 coined	 by	 ways	 of	 close	 observation	 of																				

the	environment	and	classification	by	the	speakers.	As	far	as	Thai	color	

terms	 are	 concerned,	 red	 is	 one	 of	 special	 important	 and	 interesting																						

colors	 since	 this	 color	 has	 a	 variety	 of	 tones	 and	 it	 has	 been	 used																																	

as	 a	 primary	 color	 especially	 in	 Thai	 traditional	 fine	 arts.	 Red	 consists																							

of	 more	 than	 fifty	 different	 terms,	 such	 as	 Mor Mai	 (new	 pot	 in																																

transliteration	 or	 light	 red	 derived	 from	 pottery	 in	meaning), Kamayi                       

(velvet	 from	 textile	 in	 transliteration	 and	 in	meaning),	 and	 Loednok                     

(bird’s	 blood	 in	 transliteration	 or	 carmine	 from	 an	 animal	 in	meaning).																				

Some	 of	 the	 red	 color	 terms	 are	 still	 in	 use	 today	 while	 the	 others																			

already	vanished,	or	can	be	found	only	in	documentary,	textbooks,	oral	

narratives	 from	 artisans,	 for	 example,	 dramatic	mask	makers,	 mural																												

painters,	 and	 dyers.	 In	 order	 to	 preserve	 Thai	 wisdom	 concerning	 its																							

colors,	 this	 article	 then	 aims	 to	 collect	 Thai	 red	 color	 terms	 through																			

historical	investigation	and	disseminate	to	the	public.			

Keywords:	Color	Terms,	Color	Tones	

บทน�า

วัตถุประสงค์ของบทความวิชาการเรื่องน้ี	 คือ	 การรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร													

หลักฐานเพื่อถ่ายทอดประวัติความเป็นมาของการเรียกชื่อสีแบบไทยโบราณ	 เฉพาะหมู่	

สีแดงอย่างเดียว	 เน่ืองจากปัจจุบันเริ่มมีนักวิชาการด้านศิลปกรรมศาสตร์สนใจศึกษา

รวบรวมหมวดค�าศัพท์เพื่อเรียกชื่อสีไทยมากยิ่งขึ้น	 อย่างไรก็ตาม	 ข้อมูลและเนื้อหา

ประกอบการเรยีกชือ่สดีงักล่าวยงัไม่ได้แสดงรายละเอยีดหรอืถ่ายทอดประวตัคิวามเป็นมา

ได้มากเพียงพอที่จะเข้าใจบริบทของการเรียกชื่อสีนั้น	 ๆ	 ทั้งนี้หากผู้เขียนสืบค้นข้อมูล										
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จากทุกเฉดสีจะมีปริมาณมากกว่า	 200	 ค�า	 ซ่ึงเป็นขอบเขตการศึกษาที่กว้างมากและ												

ยากต่อการจัดจ�าแนกหมวดหมู่	 หรือการอธิบายความที่ต้องใช้เนื้อที่ในการตีพิมพ์											

เกินกว่าขอบเขตที่ทางวารสารวิชาการก�าหนด	 ดังน้ันผู้เขียนจึงตัดสินใจเลือกศึกษา											

เฉพาะหมู่สีที่มีจ�านวนค�าศัพท์ในการเรียกชื่อสีมากที่สุดในบรรดาหมู่สีทั้งหมด	 ได้แก่														

สีแดง	ซึ่งมีจ�านวนมากกว่า	50	เฉดสี	

เมื่อได้ทบทวนวรรณกรรมพบว่า	 มีวิทยานิพนธ์และบทความวิจัยบางส่วนที่															

ศึกษาเกี่ยวกับสีไทยท้ังในด้านศิลปกรรมศาสตร์	 ภาษาศาสตร์	 และวัฒนธรรมศึกษา	

ส�าหรับงานศึกษาด้านสีไทยในเชิงศิลปกรรมศาสตร์	 ได้แก่	 “การสร้างประสบการณ	์																		

เชิงสุนทรียะจากสีไทย”	 ของไพโรจน์	 พิทยเมธีซ่ึงได้น�าข้อมูลจากการศึกษาวิธีปรุง																						

สีไทยและการใช้สีไทยในอดีตมาจัดสาระบบด้วยการสร้างฐานข้อมูลสี	 การจัดชุดค�าสี	

พร้อมเทยีบค่ามาตรฐานของชดุสไีทย	 แล้วน�าไปประยกุต์ใช้แบบเศรษฐกจิเชิงสร้างสรรค์	

ขณะที่สุรศักดิ์	 เจริญวงศ์ได้ศึกษาเรื่อง	 “สีโบราณของไทย”	 โดยอธิบายการจัดหมวดสี	

การก�าหนดค่าของสี	 วรรณะของสี	 และมีการให้ข้อมูลเกี่ยวกับหมู่สีแดงบ้าง	 แต่ไม่ได	้													

อธิบายรายละเอียดอย่างครบถ้วน	 ส�าหรับงานศึกษาในเชิงภาษาศาสตร์	 ธนัฏฐากุล																					

พรทิพยพานิช	 และจรัลวิไล	 จรูญโรจน์ได้ศึกษาเรื่อง	 “ค�าเรียกสีในภาษาไทยสมัยธนบุรี

และสมัยรัตนโกสินทร์”	 ได้ศึกษาวิวัฒนาการค�าเรียกสีพ้ืนฐาน	 และการวิเคราะห์กลวิธี

การสร้างค�าเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทยสมัยธนบุรีและสมัยรัตนโกสินทร์ในภาพรวม															

แต่ไม่ได้เฉพาะเจาะจงเพียงสีใดสีหนึ่ง	ขณะที่มิติเชิงวัฒนธรรม	ชาติชาย	อนุกูลได้ศึกษา

เรื่อง	 “วัฒนธรรมการใช้สีในสังคมไทย”	 โดยจ�าแนกออกเป็นการใช้สีในวัฒนธรรม																

ราษฎร์และวัฒนธรรมหลวง	 วัฒนธรรมการใช้สีก่อนและหลังยุคเปลี่ยนแปลงการเมือง																	

การปกครอง	 พุทธศักราช	 2475	 ความคิดความเชื่อเรื่องสี	 และความหมายของสี																					

จากภาพรวมของการทบทวนวรรณกรรมทั้งหมดในข้างต้น	 จะเห็นได้ว่า	 งานศึกษา																	

เกี่ยวกับสีไทยหรือการเรียกชื่อสีไทยที่ผ่านมามักเป็นการศึกษาในภาพกว้าง	 ไม่ได้ม	ี																

การศึกษาเชิงลึกเฉพาะหมู ่สีใดหมู ่สีหนึ่ง	 ส่วนรายละเอียดหรือข้อมูลเชิงประวัต	ิ																							

ความเป็นมาก็ยังปรากฏน้อยมาก	 จึงน�ามาซึ่งแนวคิดในการบูรณาการกันระหว่างข้อมูล

เชงิประวตัศิาสตร์กบัศลิปกรรมศาสตร์ผ่านการศกึษาเชงิเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง	

โดยเลือกศึกษาเชิงลึกเฉพาะหมู่สีแดงแค่เพียงสีเดียว	 เน่ืองจากเป็นหมู่สีที่มีจ�านวน																		

ค�าเรียกเฉดสีมากที่สุด	(ปิ่นอนงค	์ปานชื่น,	2559,	หน้า	1-4)	
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ที่มาของการเรียกชื่อสีแดงจากดิน หิน แร่ธาตุ และอัญมณี

“สีแดงชาด”	 “สีแดงชาด”	 หรือ	 “ย่งก๊ิด”	 ถือเป็นเฉดสีที่พบมากที่สุดใน																

งานจิตรกรรมไทยประเพณี	 เพราะเป็นสีท่ีแสดงออกถึงความศักดิ์สิทธิ์	 บรรยากาศของ

สวรรค์	 เป็นโลกทิพย์ตามความเชื่อของคนไทย	 มักปรากฏในโบสถ์วิหาร	 เป็นฉากหลัง														

ของพระประธานเพ่ือช่วยขับให้องค์พระพุทธรูปโดดเด่นสง่างาม	คนจีนเรียกสีแดงชาด													

ว่า	 “หลิงชา”	 หรือ	 “หยินจู”	 โดยวีรธรรม	 ตระกูลเงินไทย	 ระบุว่า	 สีแดงที่ช่างไทยใช้																

กันมาแต่โบราณท�ามาจากชาด	 เรียกว่า	 “ชาดก้อน”	 หรือ	 “พิษสมโยค”	 ได้มาจาก																			

การถลุงแร่ซินนาบาร์	 เป็นภาษาเปอร์เซีย	 แปลว่า	 เลือดมังกร	 เอกสารบางฉบับใน																

ราชวงศ์ซ่งระบุว่า	 คนจีนเรียกแร่ซินนาบาร์ว่า	 “ตานชา”	 หรือ	 “จูชา”	 ซึ่งตรงกับชื่อ																				

สีแดงที่ช่างเขียนไทยรู้จักกันว่า	 “ชาดจูชา”	 ร้านขายยาจีนบางแห่งในไทยจ�าหน่ายชาด														

ที่ชื่อว่า	 “ชาดเล่งจู”	 ซ่ึงค�าว่า	 “เล่งจู”	 แปลว่า	 ซินนาบาร์	 โดยชาวจีนใช้สีแดงจาก																		

แร่ซินนาบาร์มาตั้งแต่สมัยก่อนประวัติศาสตร์	 มีหลักฐานทางโบราณคดีบ่งบอกว่า																			

สมัยราชวงศ์ซางใช้ซินนาบาร์โปรยในหลุมฝังศพ	 สันนิษฐานว่า	 เพื่อช่วยรักษาสภาพศพ

ให้เน่าเป่ือยยากและใช้เขยีนบนกระดกูเสีย่งทาย	 โดยแร่ชนดินีม้สีารประกอบทีม่สีแีดงเข้ม	

พบเป็นก้อนใหญ่ร ่วมกับหินปูนหรือในรอยแตกตามพื้นที่ ภูเขาไฟและน�้าพุร ้อน																			

หรือบางครั้งได้มาจากต้นชาดหรคุณท่ีใช้ท�ายาไทยเพื่อรักษาโรคกระดูก	 หรือผสมน�้ามัน

ส�าหรับประทับตราสิ่งของ	 โดยน�าเมล็ดหรือก้านต้นชาดหรคุณมาโขลกละลายน�้า																				

กรองเอาแต่ตะกอนไว้ใช้ระบายหรือเขียนลวดลาย	 อย่างไรก็ตาม	 ชาดก้อนเป็นหิน																					

สีน�้าตาลอมแดง	 ผิวเรียบมันวาว	 ส�าหรับการปรุงสีของช่างไทยโบราณส่วนมากใช้วิธ	ี

“เกรอะน�้า”	 คือ	 น�าวัตถุดิบมาบดให้ละเอียดแล้วน�าไปกวนในน�้า	 ทิ้งให้ตกตะกอน																				

จากนั้นรินน�้าทิ้ง	 วันรุ่งขึ้นท�าซ�้าอีกราวหนึ่งเดือนจนได้เน้ือสี	 ชาดเช่นกันต้องบดให	้															

ละเอียดจนสีออกแดงอมส้ม	 จากนั้นน�าไปเกรอะน�้าจนจืดจะได้ผงชาดหรคุณสีแดงสด																

ที่ไม่กลับมาด�าอีก	 เวลาใช้ชาดนิยมผสมกับเหล้าขาวเพราะเป็นสีแดงเดียวที่ตัดเส้น														

บนทองแล้วท�าให้เส้นขาดจมลงในทอง	 ไม่ลอยอยูบ่นทองเหมอืนกบัสสีมยัใหม่	 นอกจากนี้	

ยังเป็นที่ทราบกันแต่โบราณว่าสีแดงชาดไม่ควรใช้ในจิตรกรรมปูนเปียก	 และไม่ควร																			

ใช้ร่วมกับสีเหลืองหรดาล	 เพราะจะท�าให้สีเปลี่ยนอย่างรวดเร็ว	 เช่น	 เมื่อผสมกับ																		

สีแดงเสน	สีจะคล�้าขึ้นหรือจางลง	(จิราภรณ์	อรัณยะนาค,	2552,	หน้า	5-17)		

 

 

 

 

 

 

 

 



291
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 28  ฉบับที่ 3

กันยายน - ธันวาคม  2563

จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์พบว่า	 คนไทยน�าเข้าชาดก้อนจากประเทศจีน															

และเมียนมาเป็นหลัก	 ส�าหรับชาดที่เป็นก้อนสีแดง	 เรียกว่า	 “ชาดอามุ่ย”	 มาจากเมือง														

เอ้หมึง	 อีกชนิดหน่ึงเรียกว่า	 “ชาดจอแส”	 มีแหล่งที่มาจากเมืองเอ้หมึงเช่นกัน																								

แต่คุณภาพรองลงมา	 ในต�ารายาโบราณใช้ชาดจอแสสงบประสาทและถอนพิษ	 ก่อนใช	้	

จะต้องฆ่าฤทธิ์ชาดก้อนด้วยการน�ามาบดให้เป็นชาดผง	 หรือ	 “ชาดตีตรา”	 บางครั้ง																		

เรียกว่า	 “ชาดเขียนหวย”	 ส่วนคนจีนเรียกว่า	 “งึ่งจู”	 แล้วน�าชาดผงใส่บนฝาหม้อดิน																		

ที่ตั้งบนเตาไฟ	 จากนั้นบีบน�า้มะกรูดหรือน�า้มะนาวลงบนชาดผง	 คนไปเรื่อย	 ๆ	 จนแห้ง

กระทั่งเปลี่ยนเป็นสีน�้าตาลแดงอมด�า	 (ชยันต์	 พิเชียรสุนทร	 และคณะ,	 2555)	 ส�าหรับ												

ชาดหรคุณหรือชาดหิงคุลมีทั้งหมด	2	ชนิด	ประกอบด้วย	ชาดหรคุณไทย	หรือในต�ารา				

ยาโบราณบางเล่ม	 เรียกว่า	 “ข้าวตอกพระร่วง”	 และชาดที่ได้จากเมอร์คิวรรีซัลไฟด์

สังเคราะห์	 เรียกว่า	 “ชาดหรคุณจีน”	 หรือ	 “เต้าซา”	 เป็นสีโลหะหนักนิยมใช้เขียน																		

ตัดเส้นบนแผ่นทองค�าเปลวได้ดีกว่าชาดชนิดอื่น	 และได้รับความนิยมใช้ในงาน																			

จิตรกรรมไทย	 นอกจากน้ี	 	 ยังมีชาดอีกชนิดหน่ึงเป็นผงบดมาจากหินสีแดง	 เรียกว่า																						

“สีแดงเสน”	 หรือตะกั่วแดง	 น�าเข้ามาจากเมืองจีนเช่นกัน	 โดยเสนมาจากค�าว่า	 “ซ้ิน”																	

ในภาษาจีน	 ใช้ทาเหล็กกันสนิม	 เกิดจากสนิมดีบุกหรือออกไซด์ตะกั่วที่ปล่อยให้ระเหย													

ขึ้นไปจับกับภาชนะที่รองรับด้านบน	 แล้วเกิดเป็นสีแดงอ่อนคล้ายชาด	 แต่สีสดและ																				

อมเหลอืงมากกว่า	ชาวยโุรปเรยีกว่า	“มเินยีม”	โดยในช่วงจกัรวรรดโิรมนัค�าว่า	“มเินยีม”	

หมายถึง	 เม็ดสีที่ท้าจากแร่ชาดในดิน	 แร่ชาด	 คือ	 วัตถุสีแดงสดชนิดหนึ่ง	 ใช้ท�ายาไทย														

หรือผสมกับน�้ามันส�าหรับประทับตราหรือทาสิ่งของ	 หรือท�าจากตะกั่วสีแดงที่ราคา																					

ไม่แพง	 ค�าว่า	 มิเนียม	 มาจากชื่อแม่น�้า	 Minius	 ในคาบสมุทรไอบีเรีย	 ซึ่งตั้งอยู่ทาง																				

ตะวันตกเฉียงเหนือของสเปน	 และตั้งอยู่ใกล้กับเหมืองแร่ชาดหลักของโรมัน	 มิเนียม																		

ใช้เรียกทั้งสีแดงชาด	สีแดงเวอร์มิลเลียน	และสีเสน	เป็นหนึ่งในสีแรกสุดที่ถูกสังเคราะห์

ขึ้นตั้งแต่สมัยก่อนศตวรรษที่	 5	สังเคราะห์โดยการให้ความร้อนแก่ตะกั่วสีขาวในอากาศ	

ตะกัว่สขีาวจะค่อย	ๆ	 เปลีย่นเป็นสเีหลอืง	 จากนัน้กลายเป็นตะกัว่เตตระไซด์สส้ีม	สทีีไ่ด้											

จะแตกต่างกันไปขึ้นอยู ่กับระยะเวลาการให้ความร้อนของแร่	 โดยชาวจีนรู ้จักวิธ	ี																

การสังเคราะห์สีแดงเสนราว	 500	 ปีก่อนคริสตกาล	 ปรากฏใช้ตั้งแต่สมัยราชวงศ์ฮั่น																		

ในชื่อ	 “ตะกั่วชาด”	 เนื่องจากมีขั้นตอนการท�าอธิบายไว้ในกระดาษของจีนในศตวรรษ																	

ที่	 5	 นอกจากนี้ยังมีการใช้มิเนียมกันแพร่หลายในภาพวาดของเปอร์เซียและอินเดีย	

อย่างไรก็ตาม	 สีแดงเสนมีน�้าหนักและทึบแสงดีมาก	 แต่ข้อเสียคือ	 ไม่คงทนต่อสภาวะ
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แวดล้อม	หากมีแสงสว่างหรือความชื้นจะเปลี่ยนเป็นสีน�้าตาลเข้ม	ส่งผลให้ทั้งสีแดงชาด

และแดงเสนไม่เป็นที่นิยมใช้ในงานจิตรกรรมยุคปัจจุบัน	(สุรศักดิ	์เจริญวงศ์,	2559)

“สีดินแดง”	 หรือ	 สีแดงคล�้า	 ถือเป็นโทนสีดั้งเดิมที่คนไทยใช้มาตั้งแต่อดีต																								

คนจีนเรียกดินแดงว่า	 “เฉ้ก”	 ดังปรากฏในหนังสือสาสน์สมเด็จ	 เล่มที่	 3	 ความว่า																					

“เฉ้ก แปลว่า สีดินแดง ประเทศไทยแถวลุ่มน�้าเจ้าพระยาสมัยเมื่อพันปี จีนเรียกว่า            

ประเทศเฉ้กโท แปลว่าประเทศดินแดง”	 (สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์,	

2506,	 หน้า	 211)	 ทั้งน้ี	 สีดินแดงได้มาจากดินแดงตามหินผาอันเกิดจากสนิมของ																	

แร่เหลก็	 เป็นแร่ฮีมาไทต์	 (Hematite)	คอื	 เป็นออกไซด์ของเหลก็ซึง่อยูใ่นดนิ	บางท้องถิน่														

จะมีสีแดงจัด	 ส�าหรับค�าว่า	 “ฮีมา”	 เป็นภาษากรีก	 แปลว่า	 เลือด	 จึงเป็นที่มาของ																				

การเรียกสีดินแดง	 โดยคุณสมบัติดินแดงของไทยเมื่อน�ามาผสมน�้ากาวแล้วเนื้อจะฟ่าม	

ท�าให้เมือ่น�าน�า้ยาไประบายในพืน้ทีใ่หญ่	 จ�าเป็นต้องระบายให้หนาหรอืต้องผสมน�า้ยานัน้												

ให้ข้นจดั	 ส่งผลให้ยากต่อการระบายภาพแบบเรยีบหรอืกนิพืน้ทีก่ว้างเพยีงแค่เฉดสเีดยีว	

เพราะจะมีรอยแปลงปรากฏให้เห็น	 ต่อมาได้น�า	 “ดินแดงเทศ”	 มาจากอินเดียและ																	

เปอร์เซยี	 โดยค�าว่า	 “เทศ”	หมายความว่า	น�าเข้ามาจากต่างประเทศ	ซึง่มเีนือ้แกร่งกว่า																

และมีสีแดงสดกว่าสีดินแดงไทย	 แต่ดินแดงเทศอินเดียมีราคาแพงท�าให้มีปริมาณ																				

ไม่แพร่หลาย	 ภายหลังชาวจีนได้น�าสีแดงมาขาย	 เรียกว่า	 “ตัวเปี้ย”	 หรือผงสีแดง																					

เนื้อเป็นผงละเอียด	 เป็นสีที่ช่างไทยยังคงใช้อยู่จนถึงปัจจุบัน	 (พัชนะ	 บุญประดิษฐ์,																					

2553)	 ดังปรากฏข้อมูลในหนังสือสาสน์สมเด็จ	 เล่มที่	 3	 ความว่า	 “มีดินแดงเข้ามา                   

แต่อินเดีย เรียกว่า ดินแดงเทศ เนื้อแข็งกว่าดินแดงของไทย และสีก็สุกกว่า แต่หา                   

ใช้ยาก ใช้กันน้อย แล้วมีตัวเปี้ยเข้ามาแต่เมืองจีน สีเหมือนดินแดง แต่เน้ือเป็นผง

ละเอียด ต่างก็ใช้ตัวเปี ้ยกันต่างดินแดง แต่ก็คงเรียกกันว่าดินแดงอยู ่ตามเคย                     

เว้นเสียแต่ผู้รู้ จึงเรียกตัวเปี้ย”	 (สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์,	 2506,																		

หน้า	 205)	 ทั้งนี้สีดินเทศหรือดินแดงเทศเป็นแร่ฮีมาไทต์เช่นเดียวกัน	 แต่มีสีเข้มฉ�่ากว่า																	

สีดินแดงไทย	 ซึ่งตัวอย่างงานสีดินแดงเทศจากอินเดียหาดูได้จากจิตรกรรมในวัดที่																			

สร้างขึ้นต้นกรุงรัตนโกสินทร์	 เช่น	 วัดดุสิตาราม	 และพระที่นั่งพุทไธสวรรย์	 เป็นต้น																					

(เจนจิรา	เบญจพงศ์,	2554)

หากผสมสีชาดหรือดินแดงให้เข ้มขึ้นด ้วยเขม่าสีด�าจะมีชื่อเรียกเฉพาะ																															

ตามศัพท์ช่างไทยว่า	 “สีแดงตัด”	 ขณะที่	 “สีดินแดงตัด”	 ใช้ส�าหรับตัดเส้น	 เห็นได้จาก														
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งานจิตรกรรมฝาผนังวัดเกาะแก้วสุธาราม	จังหวัดเพชรบุรี	ใช้สีดินแดงทาบาง	ๆ	ให้เห็น

รอยพู่กันที่ปาดสี	 แล้วใช้สีแดงชาดทาส่วนท่ีแนบชิดกับแบบเพื่อเน้นภาพให้เด่นขึ้น																			

ถือเป็นเอกลักษณ์ของงานจิตกรรมสมัยอยุธยาตอนปลาย	 ส่วนการน�าสีดินแดงหรือ																	

ดนิเทศผสมกบัสขีาวจะได้เป็น	“หงดนิ”	อนัเป็นสกีายของตวัละครในวรรณคดรีามเกยีรติ์

หลายตัว	 ได้แก่	 ยักษ์ปทูตทันต์	 ทศคีรีธร	 ท้าวชนกจักรวรรดิ	 เจ้าเมืองมิถิลา	 เป็นต้น																			

เมื่อผสมสีชาดหรือดินแดงให้เข้มข้ึนด้วยเขม่าสีด�า	 จะมีชื่อเรียกเฉพาะตามศัพท์ช่างไทย

ว่า	“หงดนิตดั”	 (เอกพงศ์	ประสงค์เงนิ,	 2554)	 ส่วนโทนสีทีส่นันษิฐานว่ามทีีม่าจากผงฝุน่

ของดินแดงตามธรรมชาติ	 ได้แก	่ “สีฝุ่นแดง”	ทั้งยังมีลักษณะการน�าสีแดงไปแต้มลงบน												

สีพื้นต่าง	 ๆ	 เพื่อให้เกิดลวดลายคล้ายลายจุด	 เรียกว่า	 “ผ่านแดง”	 (ส�านักช่างสิบหมู่																		

กรมศิลปากร,	 2559)	 นอกจากน้ีมีอัญมณีอีกหลายชนิดที่น�ามาใช้เรียกชื่อโทนสีแดง																

แบบโบราณด้วย	 เช่น	“สีแดงโกเมน”	 เป็นสีแดงเข้มหนึ่งในรัตนชาติหรืออัญมณีส�าคัญ																	

9	ประการ	ดังค�าบรรยายสีของอัญมณีชนิดนี้ว่า	“แดงแก่ก�่าโกเมนเอก”	และมีชื่อสีแดง

อันเกิดจากหินปะการังใต้ทะเล	 คือ	 “สีแดงประพาฬ”	 มีลักษณะเป็นสีแดงอ่อน																					

(ชานป์วิชช์	ทัดแก้ว,	2559)	

ที่มาของการเรียกชื่อสีแดงจากเครื่องปั้นดินเผา 

“สหีม้อใหม่”	 คอื	 สแีสดผสมขาวเหมอืนดนิทีเ่ผาสกุจากเตาใหม่	ๆ	ทางราชการ														

ได้ก�าหนดศัพท์ส�าหรับเรียกช่ือช้างซ่ึงมีลักษณะพิเศษตามพระราชบัญญัติรักษาช้างป่า	

พทุธศกัราช	 2464	 ไว้ว่า	 ช้างส�าคญัและช้างสปีระหลาดต้องมลัีกษณะมงคล	7	ประการ															

หนึ่งในองค์ประกอบน้ันต้องมีพื้นหนังและอัณฑโกสขาวสีหม้อใหม่	 ส่วนในต�าราคชบาล

ตามโบราณราชประเพณีได้ก�าหนดลักษณะของช้างเผือกไว้ว่า	 ต้องเป็นสีหม้อใหม	่														

เพื่อน�ามาถวายให้เป็นช้างคู่บุญบารมีของพระมหากษัตริย์	 ทั้งยังเป็นสีของพระเครื่อง																

จากกระบวนการผลิตวัตถุมงคลในสมัยก่อนท่ีมีภูมิปัญญาในการไล่ความชื้นออกจาก																	

องค์พระด้วยกรรมวิธีสองอย่าง	 คือ	 การเผาและตากแดด	 ท�าให้พระมีความแห้ง	 แกร่ง	

คงทน	 ส�าหรับวิธีการเผาจะน�าพระเครื่องท่ีพิมพ์ออกมาเป็นองค์พระสมบูรณ์แล้วบรรจ	ุ					

ในภาชนะ	โดยมากจะเป็นไหหรือหม้อดิน	จากนั้นน�าภาชนะที่บรรจุพระเครื่องไว้ภายใน

เข้าสู่เตาเผา	 หากเผาด้วยอุณหภูมิความร้อนที่สูงและเผาเป็นเวลานานจะได้เป็นสีแดง							

หรือส้ม	 เรียกว่า	 สีหม้อใหม่	 เช่น	 พระนางพญา	 เป็นต้น	 แต่ถ้าผ่านเผาเป็นเวลาน้อย																	
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และอุณหภูมิไม่สูงมากจะมีสีออกน�้าตาลเข้มกว่า	 เช่น	 พระผงสุพรรณ	 เป็นต้น	 พระที	่																

ผ่านการเผานับเป็นการสลายความชื้นและคงรูปวัตถุท�าให้เกิดมวลสารของพระเครื่อง															

เป็นแบบดินสุก	 หรือดินสีหม้อใหม่	 เช่นเดียวกับการท�าภาชนะเครื่องปั้นดินเผาต่าง	 ๆ																

หากแต่สมัยโบราณการเผาพระไม่มีเครื่องมือตรวจวัดอุณหภูมิความร้อนให้คงที่และ

สม�่าเสมอ	 ท�าให้พระที่ผ่านการเผาออกมามีสีต่างๆกันตามระดับอุณหภูมิความร้อนสูง															

หรือต�่าที่ได้รับ	 (เอกพระยาไกร,	2559)	ทั้งยังมี	“สีอิฐแดง”	 เป็นสีแดงเสนผสมกับสีด�า	

จ�าแนกออกเป็นสีอิฐแก่และสีอิฐอ่อน	 โดยประเทศไทยเริ่มมีการน�าอิฐมาใช้เป็นส่วน

ประกอบส�าคัญในการก่อสร้างราวปีพุทธศักราช	 1100	 ซึ่งขณะนั้นชาวขอมที่เข้ามา																					

มีอ�านาจอยู่ในดินแดนสุวรรณภูมิเป็นผู้ริเริ่มน�าอิฐมาใช้	 จึงเป็นไปได้ว่าการเรียกชื่อสีอิฐ

อาจเกิดขึ้นหลังจากนั้นเป็นต้นมา

ที่มาของการเรียกชื่อสีแดงจากพืช ดอกไม้ และต้นไม้ 

“สีบัวโรย”	 เป็นสีชมพูหม่นอมฟ้าคล้ายสีกลีบนอกของบัวหลวงและสีปูนแห้ง			

โดยค�าว่า	 “ชมพู”	 เป็นค�าเรียกสีที่มาจากภาษาสันสกฤต	 หมายถึง	 ต้นชมพู่	 ดังน้ัน																						

ชมพูทวีป	 จึงหมายถึง	 ดินแดนท่ีเต็มไปด้วยต้นชมพู่	 สอดรับกับในภาษาอินโดนีเซียที่														

เรียกสีชมพูว่า	 “จัมปู”	 ซึ่งมีลักษณะการออกเสียงที่คล้ายคลึงกัน	 ในสมัยกรุงศรีอยุธยา

เรยีกสชีมพูว่า	 “ชมภ”ู	 ดงัหลกัฐานปรากฏในประชุมพงศาวดารภาคที	่ 63	 ซ่ึงได้กล่าวถงึ

ตลาดค้าผ้า	 ความว่า	 “..บ้านป่าชมภูขายผ้าชมภูคาดราดตคตหนังไก่ ผ้าชมภูเลว                    

ผ้าดิบเลว..”	 ทั้งนี้การเรียกชื่อสีบัวโรยได้ปรากฏในวรรณกรรมไทยหลายเรื่อง																										

ยกตวัอย่างเช่น	 ในนริาศธารโศก	พระนพินธ์ของเจ้าฟ้าธรรมาธเิบศ	 (เจ้าฟ้ากุง้)	 ความว่า																

“บวับานในคงคา นกึผ้าสบีวัโรยบาง นวลละอองอ่องขลบินาง น้องเราห่มลอยชายงาม”                   

ทั้งยังเป็นสีกายของตัวละครในวรรณคดีเรื่อง	 รามเกียรติ์	 ท่ีชื่อ	 “โกมุทราช”	 เป็นวานร														

อยู่เมืองขีดขิน	 ดังค�าประพันธ์ที่ว่า	 “สมญาโกมุทผู้ พิสดาร สีประทุมบัวโรยบาน                   

เปรียบได้”	 นอกจากนี้สีบัวโรยยังถูกใช้เป็นสีท่ีก�าหนดลักษณะของช้างเผือกตาม																		

คชลักษณะมงคลอีกด้วย	 กล่าวคือ	 ช้างเผือกโทจะต้องเป็นช้างสีบัวโรย	 เรียกว่า																					

“ช้างปทุมหัตถี”	เหมาะแก่การท�าศึกสงคราม	(พนิดา	สงวนเสรีวานิช,	2558)	

“สีแดงดอกบัวสัตตบงกช”	 หรือบัวหลวงฉัตรแดง	 บ้างเรียกบัวฉัตรชมพู																									

มีสีแดงอมชมพู	 (เสนีย์	 รักษ์ขิตวัน,	 2543,	 หน้า	 30)	 ส่วนสีแดงที่มีต้นก�าเนิดจาก																	

 

 

 

 

 

 

 

 



295
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 28  ฉบับที่ 3

กันยายน - ธันวาคม  2563

ดอกบัวเหมือนกันอีกเฉด	 คือ	 “สีแดงดอกบัวจงกลนี”	 อยู ่ในกลุ่มสีแดงอมชมพ	ู																									

เช่นเดียวกับสีดอกบัวสัตตบงกชแต่มีสีชมพูอ่อนกว่า	 คล้ายคลึงกับสีดอกบัวโรยและ																							

สีปูนแห้ง	 ปรากฏชื่อบัวชนิดน้ีครั้งแรกสมัยสุโขทัยในวรรณกรรมเรื่องไตรภูมิพระร่วง																				

ส่วนการเรยีกชือ่สแีดงซึง่มทีีม่าจากบวัอกีชนดิ	คอื	“สดีอกกระมทุแดง”	 ได้แรงบันดาลใจ										

มาจากสดีอกบวัแดง	 อยูใ่นตระกลูบวัสายทีเ่บ่งบานในเวลากลางคนื	 จะบานช่วงฤดหูนาว

ระหว่างเดือนพฤศจิกายนถึงกุมภาพันธ์	 โดยค�าว่า	 “กระมุท”	 มาจากภาษาสันสกฤต	

“กมุทุ”	 ในภาษาวรรณคดไีทยแผลงเป็น	“โกมทุ”	 ในต�ารบัท้าวศรจีฬุาลกัษณ์	 วรรณกรรม

สมัยสุโขทัย	 ฉบับที่กรมศิลปากรอนุญาตให้ศิลปาบรรณาคาร	 พิมพ์จ�าหน่ายครั้งที่	 14													

เมื่อพุทธศักราช	 2513	 ระบุว่า	 ในวันเพ็ญเดือนสิบสองจะมีพระราชพิธีจองเปรียง																							

ซึ่งเป็นนักขัตฤกษ์ชักโคมลอยท่ีมีการเฉลิมฉลองกันถึง	 3	 วัน	 ครั้งหนึ่งนางนพมาศได้

ประดิษฐ์โคมลอยเป็นรูปดอกกระมุทหรือบัวแดง	 อุทิศบูชาพระพุทธมหานัมมทาน																		

โดยนางนพมาศกล่าวว่า	 “ถ้าชาติอุบลเหล่าใดบานผกาเกสรรับแสงพระจันทร์แล้ว                  

ก็ได้ชื่อว่า ดอกกระมุท ข้าพระองค์จึงท�าโคมลอยเป็นรูปดอกกระมุทซึ่งบังเกิดมีอยู่             

ยังนัมมทานที อันเป็นท่ีพระบวรพุทธบาทประดิษฐาน”	 (เอกรัตน์	 อุดมพร,	 2546,														

หน้า	96)	แสดงให้เหน็ว่า	ดอกกระมทุเป็นดอกบวัทีม่มีาตัง้แต่สมยัสโุขทยัแล้ว	โดยปรากฏ

บานอยู่ในแม่น�้านัมมทานที	 นอกจากน้ีดอกกระมุทยังเป็นหนึ่งในสีของช้างอัฏฐทิศ																		

ในตระกูลพรหมพงศ์	 เป็นช้างส�าหรับบ้านเมืองที่ประจ�าทั้ง	 8	 ทิศแห่งเขาพระสุเมรุ																

กล่าวคือ	เป็นสีของช้างประจ�าทิศหรดี	หรือตะวันตกเฉียงใต้	ชื่อหมู่กระมุท	มีสีกายแดง																														

ดังดอกกระมุท	(ศุภมาส	เอ่งฉ้วน,	2543)

ต่อมาคือ	 “สีบานเย็น”	 มีท่ีมาจากสีของดอกบานเย็น	 ซึ่งเป็นดอกไม้ที่บานใน														

เวลาเย็น	 ทางภาคเหนือจะเรียกว่า	 “ดอกตามยาม”	 หรือ	 “ดอกจ�ายาม”	 มีถิ่นก�าเนิด															

ในทางทวีปอเมริกาใต้	 สันนิษฐานว่าเผยแพร่เข้ามาในประเทศไทยช่วงสมัยรัชกาลที่	 3	

โดยมีชื่อปรากฏอยู่ในวรรณคดี	เรื่อง	“อิเหนา”	ความว่า	“ลางนางบ้างเก็บลูกบานเย็น 

มาผัดหน้าทาเล่นไม่เป็นสิว”	 จึงกล่าวได้ว่า	 ความรับรู้ของคนไทยที่มีต่อสีบานเย็น																		

อาจเกิดขึ้นตั้งแต่สมัยรัชกาลที่	 3	 เป็นต้นมา	 ขณะที่การสังเคราะห์สีบานเย็นของ																					

ชาติตะวันตกได้เป็นครั้งแรก	 เกิดขึ้นจากบริษัทจ�าหน่ายสีแห่งหนึ่งในกรุงลอนดอน											

ประเทศอังกฤษ	 น�าโดยนายเอ็ดเวิร์ด	 นิโคลสัน	 ได้สังเคราะห์สีใหม่น้ีขึ้นมาโดยตั้งช่ือว่า	

“สีมาเจ็นต้า”	 ซึ่งเป็นชื่อของเมืองทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศอิตาลี	 ที่มี																					
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การท�าสงครามระหว่างอิตาลีกับฝรั่งเศสซ่ึงร่วมมือกันต่อสู้กับออสเตรีย	 แต่ไม่ปรากฏ														

หลักฐานบ่งชี้ความเชื่อมโยงว่าเมืองมาเจนต้ามีความเก่ียวข้องกับสีบานเย็นอย่างไร																	

ทั้งนี้พระเกจิอาจารย์ในอดีตได้น�าดอกบานเย็นมาใช้เป็นวัตถุดิบส�าคัญในการสร้าง														

วัตถุมงคลที่เรียกว่า	“พระปิดตาหัวบานเย็น”	โดยเริ่มปลูกต้นบานเย็นเพื่อใช้เป็นวัตถุดิบ

ในการปลุกเสกพระในวันแรม	 1	 ค�่า	 เดือน	 8	 อันเป็นวันเข้าพรรษา	 พร้อมเสกคาถา															

ส�าหรับรดน�้าต้นบานเย็นจนกระท่ังออกพรรษา	 จากนั้นน�าต้นบานเย็นมาฝานเป็นแว่น			

น�าไปตากแดดให้แห้ง	 ก่อนจะน�าไปบดให้เป็นผงหัวบานเย็น	 เพื่อน�ามาผสมกับผงเกสร

ดอกไม้และผงใบลานส�าหรับสร้างเป็นพระปิดตา	 ท�าให้ลักษณะสีขององค์พระมีเน้ือ														

คล้ายสีดอกบานเย็น	(คณะทรัพยากรธรรมชาติ	มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์,	2554)	

“สแีดงดอกชบา”	 หรอื	 “สีชาดกองเฮง”	 ซ่ึงคนไทยรู้จกัมาตัง้แต่สมยักรงุสุโขทยั	

เนื่องจากดอกชบาน�าเข้ามาปลูกในประเทศไทยตั้งแต่สุโขทัยเป็นอย่างน้อย	 เพราะได้รับ

การกล่าวถึงในไตรภูมิพระร่วงว่า	 “พระรัศมีพรรณแดงดั่งแสงน�้าครั่ง ดอกชบา                           

ดอกถีทับทิม”	 คาดว่าประเทศไทยได้รับดอกชบามาจากประเทศอินเดีย	 เพราะชื่อ																		

“ชบา”	มาจากภาษาสันสฤตว่า	“ชปา”	เมื่อเป็นเช่นนี้ไทยจึงรับความเชื่อเรื่องดอกชบา

มาจากอินเดียตามไปด้วย	 เนื่องจากทางอินเดียตอนใต้ใช้ดอกชบาบูชาเจ้าแม่กาลี	 และ													

ใช้ท�าเป็นพวงมาลยัสวมคอหรอืทดัหนูกัโทษประหาร	นอกจากนีป้ระเทศไทยได้น�าดอกชบา															

มาปรับใช้กับกฎหมายตราสามดวงในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช	 ที่ทรงโปรดให้ใช้ดอกชบาในพระไอยการลักษณะผัวเมีย	 โดยใช้ดอกชบาใน															

การประจานผู้หญิงไม่ดี	 ความว่า	 “หญิงคนเดียวมันท�าชู ้ด ้วยชายคนหน่ึงก่อน                       

แล้วหญิงคนนั้นมาท�าชู้ด้วยชายอีกคนหนึ่งเล่า..ให้โกนศีรษะหญิงนั้นเป็นตะแลงแกง                

ทัดดอกชบาสองหู ขึ้นขาหย่างประจาร 3 วัน”	 ท�าให้คนไทยไม่นิยมดอกชบา	 ซึ่งใน

วรรณคดีสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร์ตอนต้นแทบจะไม่กล่าวถึงดอกชบาเลย	ยกเว้น													

บทละครเรื่อง	 พระศรีเมืองและสังข์ทอง	 ฐานะของดอกชบาในบทละครทั้งสองเรื่อง																		

ก็ไม่ได้รับการชื่นชมอะไร	ตรงข้ามกลับเป็นดอกไม้ของเงาะป่าในเรื่องสังข์ทอง	เพราะใช้

ล่อเจ้าเงาะเข้าวังให้นางรจนาเลือกคู่เท่าน้ัน	 ดังค�ากลอนในบทประพันธ์ที่ว่า	“เห็นเงาะ

ชอบใจดอกไม้แดง จึงแกล้งทิ้งให้ไปกระนั้น”	ขณะที่บทพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที	่6	

เรื่องมัทนะพาธา	 ได้กล่าวถึงสีแดงดอกชบาว่า	 “สีแดงก็มิจ้า ดุจะดอกชบาสี งามดัง               

ดรุณี ยละเพลินเจริญตา” (กนกกาญจน์	นุกูล,	2551)
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“สีแดงกุหลาบ”	 ความรับรู ้ของคนไทยต่อการน�าสีแดงไปเปรียบเทียบกับ																			

ดอกกุหลาบเกิดขึ้นจากสายพันธุ ์ ใดหรือในยุคสมัยใดไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด																												

แต่กุหลาบมีรากศัพท์จากค�าว่า	 “คุล”	 ในภาษาเปอร์เซีย	 ที่แปลว่า	 “สีแดง”	 โดยใน																				

บันทึกของ	 ลา	 ลูแบร์	 ราชทูตฝรั่งเศสในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช	 ได้บันทึก																									

ไว้ว ่าเห็นดอกกุหลาบท่ีกรุงศรีอยุธยา	 สอดรับกับในกาพย์ห่อโคลงนิราศธารโศก																									

พระนิพนธ์ของเจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร์	 สมัยกรุงศรีอยุธยาเช่นกัน	 ได้กล่าวถึงดอกกุหลาบ																	

ไว้ว่า	 “กุหลาบกลิ่นเฟื่อฟุ้ง เนืองนอง หอมร่ืนชื่นชมสอง สังวาส”	 ส�าหรับต�านาน																					

ดอกกุหลาบของไทยปรากฏอยู่ในบทพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า

เจ้าอยูห่วั	เร่ือง	“มทันะพาธา”	ซึง่เล่าถึงเทพบตุร	“สเุทษณะ”	ทีม่าหลงรกั	“นางมัทนา”	

แต่นางไม่มีใจรักตอบ	 จึงถูกสาบให้ไปเกิดเป็นดอกกุหลาบ	 อย่างไรก็ตาม	 ยังมีโทนส	ี																	

อกีแบบทีค่นไทยได้รับแรงบนัดาลใจในการเรยีกชือ่มาจากดอกกหุลาบ	นัน่คอื	“สโีอลด์โรส” 

เป็นค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษซึ่งหมายถึง	 สีชมพูอมส้ม	 โดยได้รับแรงบันดาลใจมาจาก											

ดอกกุหลาบสีชมพูที่บานมาหลายวันแล้วมีสีคล�้า	(อารียา	ถุถาวร,	2557)	

“สีแดงเกสรชมพู่”	 เป็นสีแดงอมชมพูเข้ม	 เทียบเคียงได้กับสีสันของเกสรจาก						

ดอกชมพู่	 สันนิษฐานว่าประเทศไทยริเริ่มน�าชมพู่เข้ามาปลูกจากสายพันธุ์ของประเทศ

อินโดนีเซีย	ได้แก่	พันธุ์น�า้ดอกไม	้ทับทิมจันท	์และพันธุ์ม่าเหมี่ยว	ด้วยความที่เกสรของ

ชมพู่มีสีแดงอมชมพูเข้ม	 ท�าให้คนไทยในอดีตมีภูมิปัญญาในการน�าเกสรชมพู่มาปรุง															

เป็นขนมหวานและอาหารคาว	 เนื่องจากเกสรชมพู่มีรสเปรี้ยวจึงนิยมน�ามาปรุงเป็น																		

ย�าเกสรชมพู่	 และท�าขนมเกสรชมพู่	 ที่ให้สีสันเหมือนกับเกสรของดอกชมพู่	 จึงมีการน�า																				

สีดังกล่าวมาเปรียบเทียบหมู่สีแดงว่าเป็น	 “สีแดงเกสรชมพู่”	 ทั้งยังมี	 “สีแดงยอ”                       

อันเป็นชื่อของไม้ยืนต้นท่ีสามารถน�ารากและแก่นมาย้อมเป็นสีแดงอมส้มได้	 ไม่ว่า																							

จะเป็นยอดิน	 ยอป่า	 หรือยอเถื่อน	 ถ้าใช้ส่วนรากจะให้สีแดงมากกว่าส่วนของแก่น																								

ทั้งยังติดทนนานไม่หลุดลอกง่ายอีกด้วย	 นอกจากนี้	 ยังมีพืชอีกหลายตระกูลที่สามารถ														

น�าส่วนประกอบต่าง	 ๆ	 มาใช้ย้อมสีโทนแดงอมส้มได้	 เช่น	 เมล็ดค�าแสด	 เปลือกสมอ																				

ไม้เหมือด	 เปลือกสะเดา	 ดอกมะลิวัลย์	 แก่นประดู่	 และเปลือกส้มเสี้ยว	 (สถาบันวิจัย

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่,	2555)	

“สีน�้าหมาก” เป็นสีแดงอมส้มตามลักษณะของสีเนื้อหมากและปูนแดงที่ใช้ทา

บนใบพลู	 เกิดขึ้นมาพร้อมกับวัฒนธรรมการกินหมากของคนไทย	 ส่วนอีกเฉดสีที่เกิด														
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จากวัฒนธรรมการกินหมาก	ได้แก่	“สีหมากสุก”	 เป็นสีแดงอมน�้าตาล	เกิดจากผลอ่อน					

ของหมากสดที่ทิ้งให้แก่จะเปลี่ยนเป็นสีเปลือกเป็นส้มอมเหลือง	 เรียกว่า	 หมากสุก																				

ถ้าแก่มากเรียกว่า	 หมากสง	 สีผลหมากแก่จัดจึงเรียกว่า	 สีหมากสุก	 บางครั้งเรียกว่า																	

“สีก้ามปูอสุรา”	 เป็นสีแดงชาดผสมเหลืองกับขาวเทียบเคียงกันกับสีของก้ามปู																								

ส่วนค�าว่า	 “อสุรา”	 หมายถึง	 ยักษ์	 ก้ามปูอสุราจึงหมายถึงสีของก้ามปูที่มีขนาดใหญ่	

นอกจากนีย้งัมโีทนสทีีม่คี�าว่า	“ก้ามป”ู	ในการเรยีกช่ืออกีสองแบบ	คือ	“สีแดงก้ามปหูลดุ” 

เป็นชื่อของไม้ประดับประเภทคลุมดินท่ีมีใบเป็นลายแบบทางม้าลาย	 ใบด้านล่างเป็น																			

สีม่วงอมแดงเข้ม	 เหตุที่ได้ชื่อว่าก้ามปูหลุดเกิดจากลักษณะใบที่แตกออกมาจากล�าต้น

คล้ายกับก้ามปู	 ส่วนอีกสีหน่ึงคือ	 “สีก้ามปู”	 อยู่ในโทนเขียวอมด�า	 เป็นสีของตัวละคร														

ในวรรณคดีรามเกียรติ์ชื่อ	 โชติมุข	 ฝ่ายเมืองชมพู	 เป็นจิตตุบาทแบ่งภาคมาเกิด	 อีกสี																		

คือ	 “สีก ้ามปูสด”	 เป็นสีเขียวผสมกับสีครามคล้ายกับสีเขียวลูกสมอ	 (ชมพูนุท																				

ประศาสน์เศรษฐ,	2543,	หน้า	93-102)

“สีแดงดอกทับทิม”	 เป็นสีแดงสดอมส้ม	 ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมของไทย															

หลายเรื่อง	 ได้แก่	 วรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน	 ซึ่งพลายชุมพลมีผ้าโพกศีรษะเป็น																			

สีทับทิม	 ดังค�าประพันธ์ท่ีระบุว่า	 “คอผูกผ้าประเจียดของอาจารย์ โอมอ่านเสกผม                

ผัดหน้า คาดตะกรุดโทนทองของบิดา โพกผ้าสีทับทิมริมขลิบทอง”	 ส่วนเรื่อง																				

“อิเหนา”	 ตอนพระพี่เลี้ยงแต่งตัวให้นางบุษบา	 ความว่า	 “ให้ทรงภูษายกพื้นตอง                     

ห่มสไบตาดทองผ่องใส สอดสทีบัทมิซบัใน แล้วใส่สร้อยสะอิง้สงัวาลทอง”	และในเร่ือง	

“ขุนช้างขุนแผน”	 ตอนชมโฉมนางพิมพิลาไลย	 ความว่า	“เจ้าห่มสีทับทิมริมขลิบทอง              

สอดสองซับในสไบเขียว”, “ชั้นในห่มสไบชมพูนิ่ม สีทับทิมทับนอกดูเฉิดฉาย”	 และ																

“ว่าพลางวางเคียงผ้านางพิม ขอให้ผ้าสีทับทิมอย่าแคล้วข้า”	 ส่วนในวรรณกรรม																		

ของกวีซีไรต์	 เนาวรัตน์	 พงษ์ไพบูลย์	 ได้แต่งค�าประพันธ์เพื่อชมความงามสีแดงของ																		

ดอกทับทิมไว้ว่า	“ประทาทองประเทืองทาบ ประทับเนื้อพระธรณี ประดับดวงมณีดี             

ด้วยแดงดอกทับทิมแดง”	 ขณะที่ชาวจีนเรียกดอกทับทิมว่า	 “ฉวือหลิวฮัว”	 ใช้ประดับ

บนศีรษะของเจ้าสาว	 ด้วยเชื่อว่าทับทิมเป็นผลไม้ท่ีมีดอกและเมล็ดสีแดงอันเป็นสีแห่ง

ความสิริมงคลและเป็นผลไม้ท่ีมีเมล็ดมาก	 จะได้มีบุตรธิดาสืบทอดวงศ์ตระกูล	 นอกจาก			

สีของดอกทับทิมที่ถูกน�ามาใช้เรียกชื่อโทนสีแดงแล้ว	 เมล็ดทับทิมซึ่งมีสีแดงเหมือนกัน														

ก็ถูกน�ามาใช้เรียกชื่อด้วย	 กล่าวคือ	“สีแดงเหมือนเมล็ดทับทิมสุก”	 เป็นสีแดงอมชมพู												
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เจือส้ม	 ใกล้เคียงกับสีของฝนโบกขรพรรษ	 หรือฝนสีแดงในสมัยพุทธกาล	 ซ่ึงตกทั้งหมด						

3	 ครั้ง	 คือ	 ครั้งพระพุทธเจ้าแสดงธรรมโปรดพระประยุรญาติ	 ครั้งพระพุทธเจ้าเสด็จ																

แคว้นเวสาลเีพือ่แสดงธรรมรตันสตูร	 และในพระเวสสนัดรชาดก	ตอนเชญิพระเวสสนัดร																

เข้าเมือง	 (ชมรมพุทธศาสตร์สากล,	 2557,	 หน้า	 52)	 ส่วนดอกไม้อีกหลากหลายชนิด																			

ที่ถูกน�ามาเปรียบเทียบกับสีแดงของอัญมณีปทุมราช	 ได้แก่	“สีแดงดอกเส้องนา”	หรือ														

ต้นเซ่ง	 มักเรียกว่า	 “แดงดอกเซ่ง”	 เป็นวัชพืชท่ีเกิดในท้องนา	 มีสีแดงสดคล้ายสี																									

ดอกชบา	 ต่อมาคือ	“สีแดงดอกทองกวาว”	 เป็นสีแดงอมส้ม	 ปรากฏในกาพย์ห่อโคลง

ประพาสธารทองแดง	 ของเจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร์	 ความว่า	 “ทองกวาวคราวดอกแดง                 

เชงิจ่าแจงแดงเหยีงหนั”	 (วนดิา	 ไชยสาร,	 2556)	 ส่วนสีทีม่คีวามอ่อนลงมาอกีระดบัหนึง่														

จะเรียกว่า	 “สีอ่อนกว่าดอกทองกวาว”	 และยังมีอีกเฉดสีหน่ึงที่ใกล้เคียงกัน	 เรียกว่า															

“สีแดงดอกทองหลาง”	 บางครั้งเรียกว่า	 ดอกปาริชาติ	 คนโบราณเชื่อว่าเป็นดอกไม	้													

แห่งสวรรค์	 หากใครสูดดมเข้าไปจะท�าให้ระลึกชาติได้	 ปรากฏช่ือในวรรณคดีโบราณ													

หลายเร่ือง	 ได้แก่	 เตภูมกิถา	 กามนติวาสฏิฐ	ี และกฤษณาวตาร	 เป็นต้น	 (คณะรฐัศาสตร์	

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช,	2557)

“สีแดงมะกล�่าไฟ”	 บางพื้นที่เรียกว่า	 ต้นมะแดง	 มะหัวแดง	 มะโหกแดง																	

กะเหรี่ยงแดงก็เรียก	 ในอดีตเนื้อไม้มะกล�่าต้นจะให้สีแดงใช้ส�าหรับย้อมผ้าได้	 ต่อมาคือ								

“สแีดงเหมอืนน�า้ฝาง”	คนไทยรูจ้กัใช้แก่นและเนือ้ไม้ฝางซึง่มสีเีหลอืงอมส้มย้อมผ้าฝ้าย

และผ้าไหมให้เป็นสีแดงมาแต่โบราณ	 ในสมัยอยุธยาไทยมีการติดต่อเจริญสัมพันธไมตรี

กับประเทศจีน	 ได้มีการส่งไม้ฝางไปเป็นเครื่องบรรณาการถวายพระเจ้ากรุงจีน	 จะเห็น																		

ได้ว่า	 น�้ายาอุทัยทิพย์ท่ีผู ้หญิงนิยมใช้ทาปากให้เป็นสีแดงหรือน�ามาผสมกับน�้าดื่ม																									

ให้มีกลิ่นหอมและมีสีแดงอมชมพูก็ท�ามาจากแก่นของฝางเช่นกัน	 โดยโทนสีที่มี																						

ความใกล้เคียงกับสีแดงแบบน�้าฝาง	 ได้แก่	 “สีแดงน�้าขม้ิน”	 เป็นสีแดงอมส้มแต่เจือ															

เหลือง	 คือ	 มีความสว่างมากกว่าสีน�้าฝาง	 เทียบเคียงได้กับสีของเนื้อขมิ้น	 อันเป็น																				

สมุนไพรที่คนไทยใช้ในการปรุงอาหาร	 เป็นยาแผนโบราณ	 และใช้ย ้อมสีผ ้าได	้																							

(คณะเภสัชศาสตร์	 มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี,	 2553)	 ขณะที่	 “สีแดงผลสะบ้าสุก”                   

เป็นสีออกแดงคล�้า	 มีท่ีมาจากผลของต้นสะบ้าซ่ึงเป็นไม้เถาเนื้อแข็งขนาดใหญ่เล้ือย																

พาดพันต้นไม้อื่น	 เปลือกนอกเรียบสีน�้าตาลแก่	 ท้ังยังมี	“สีแดงดอกงิ้ว”	 บ้างเรียกว่า																	

งิ้วแดงหรืองิ้วปงแดง	 สมัยโบราณเรียกต้นไม้ชนิดน้ีว่า	 ฉิมพลี	 หรือ	 สิมพลี	 เป็นต้นไม้																				
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ที่ปรากฏในวรรณคดีหลายเรื่องเพราะขึ้นอยู่บนวิมานของครุฑ	 จึงเรียกที่อยู่ของครุฑว่า	

“วิมานฉิมพลี”	 ต่อมาคือ	“สีผลกระดอมสุก”	 มีสีแดงอมส้ม	 กระดอมเป็นไม้เถาเล้ือย	

ล�าต้นเป็นห้าเหลี่ยม	 ลักษณะของผลคล้ายรูปกระสวยหรือรูปรี	 และ	“สีดอกรักแดง”                  

มีลักษณะสีแดงอมม่วง	 เป็นดอกรักสายพันธุ ์หนึ่งที่ไม่ค่อยพบเห็นแล้วในปัจจุบัน																				

(ไทยเกษตรศาสตร์,	2553)

ที่มาของการเรียกชื่อสีแดงจากสัตว์

“สีแดงตานกจากพราก”	 เป็นชื่อของนกชนิดหนึ่งในวงศ์นกเป็ดน�้า	 บางครั้ง													

เรียกว่า	“นกเป็ดแดง”	“นกเป็ดพราหมณ์”	ส่วนชาวอินเดยีโบราณเรยีกว่า	“นกจกัรวาก”	

ตามเสียงร้องของนกชนิดนี้	 ต่อมาเพี้ยนเป็น	 “นกจากพราก”	 ดังปรากฏในวรรณคด	ี														

เร่ือง	“อเิหนา”	ความว่า	“จากพรากจากรงัเร่ร้อง เหมอืนจากน้องมาในไพรสาณฑ์” และ																				

“จากพรากจับจากจ�านรรจา เหมอืนจากนางสการะวาต”ี	นอกจากนีย้งัม	ี“สแีดงเหมอืน

ดวงตานกกาเหว่า”	 หรือนกดุเหว่า	 จะมีสีแดงเข้มมากกว่าสีดวงตาของนกจากพราก	

นอกจากนี้	 ยังถูกน�ามาเปรียบเทียบกับสีเลือดของสัตว์ชนิดต่างๆ	 ได้แก่	 “สีแดงเลือด

กระต่าย”	 เป็นการเปรียบเทียบสีแดงท่ีไม่ค่อยได้ยินบ่อยนักในประเทศไทย	 ส่วนมาก															

จะเป็นสีเลือดหมูและสีเลือดนก	 ส�าหรับเลือดกระต่ายมักใช้เปรียบเทียบสีแดงของ																		

ทบัทมิหรอืพลอยแดง	 เนือ่งจากอญัมณนีัน้มธีาตเุหลก็ผสมมากกว่าจงึไปลดการเรอืงแสง					

และสะท้อนสีฟ้าออกมา	ท�าให้สีของอัญมณีมีความเข้มมากขึ้น	ส�าหรับเมียนมามีการท�า

เหมืองพลอยในตระกูลคอรันมานานนับพันปีแล้ว	 แต่พลอยของพม่ารวมท้ังทับทิมคง

กระจายอย่างจ�ากัดพื้นที่ด้วยความหวงแหนของกษัตริย์เมียนมาจนกระทั่งเม่ือชาวยุโรป

สามารถเดินทางติดต่อค้าขายกับประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้	 จึงเห็นสี

ของพลอยหรือทับทิมที่แตกต่างไปจากแหล่งอื่น	(จิระกิต	คลองเนียม,	2552)

	ส่วนสีเลือดของสัตว์อื่นอย่าง	“สีแดงเลือดนก”	เกิดจากการผสมระหว่างสีแดง

กับสีลิ้นจี่กับสีด�าเขม่าเป็นสีแดงเข้ม	สีจะสดกว่าสีเลือดหมู	ทั้งนี้สีเลือดนกได้ถูกน�ามาใช้

เรยีกสขีองอญัมณแีละพลอยเช่นกนั	บางคร้ังมกีารระบอุย่างชดัเจนว่าเป็นสีเลือดนกพริาบ	

โดยปรากฏการเรียกครั้งแรกท่ีประเทศอังกฤษเม่ือปีคริสต์ศักราช	 1829	 โดยใช้เรียกสี											

จากการเรืองแสงของทับทิมจากเมืองโมกก	ประเทศเมียนมา	 อย่างไรก็ตาม	 สีอัญมณ	ี												

เลอืดนกพริาบยงัพบได้ทีเ่มอืงมงซ	ู ประเทศเมยีนมา	 เวียดนาม	 โมซัมบกิ	 และแทนซาเนยี	
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อีกด้วย	 เพราะในอดีตผู้คนใช้นกพิราบเพื่อการสื่อสารกันเป็นจ�านวนมาก	 จึงน�าเลือด													

ของนกพริาบมาเทยีบเคยีงกบัสแีดงของอญัมณดีงักล่าว	นอกจากนีใ้นเพลงยาวพยากรณ์				

กรุงศรีอยุธยา	 ซึ่งมีผู้สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช	 ได้เขียน																	

ค�าเปรียบเปรยสีของแม่น�้าเอาไว้ว่าแดงเหมือนกับเลือดนก	 กล่าวคือ	 “พระคงคาจะ                  

แดงเดือดดั่งเลือดนก อกแผ่นดินเป็นบ้าฟ้าจะเหลือง”	 อย่างไรก็ตาม	 สีแดงเลือดนก															

ยังมีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า	 “สีแดงสักหลาด”	 บางครั้งเรียกว่า	 “สีแดงก�ามะหยี่” 

สันนิษฐานว่า	 ชื่อสักหลาดมีท่ีมาจากเมืองซ่ึงน�าเข้าผ้าชนิดนี้	 กล่าวคือ	 เมืองคัมเบย	์													

ในแคว้นกุศหราดของอินเดีย	 ปัจจุบันเรียกว่า	 รัฐคุชราตอยู่ฝั่งตะวันตกของประเทศ													

อินเดีย	 ดังนั้นกุศหราด	 จึงเพี้ยนเสียงมาเป็นสักหลาด	 สอดรับกับข้อมูลที่ปรากฏ																								

ในหนังสือสาสน์สมเด็จ	เล่มที่	1	ความว่า	“ข้าพระพุทธเจ้าเคยอ่านพบค�าอธิบายเรื่อง                 

ผ้าสักหลาดในหนังสือต่างประเทศว่ามาจากภาษาอังกฤษว่า Scarlet คือ สีแดง                

เลือดนก..บางทีผ้าสักหลาดท่ีเข้ามาสู่ประเทศสยามในชั้นเดิมจะเป็นแต่สีเดียว จึงได้

ใช้เรียกชื่อสีอย่างหนึ่งว่า สีสักหลาด เป็นท�านองเดียวกับสีกุเหร่า ถ้าสักหลาด                    

แปลว่า สแีดงเลอืดนก” (สมเดจ็เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ์,	2506,	หน้า	156)

	 จะเห็นได้ว่า	 ข้อมูลดังปรากฏการเรียกชื่อสีเลือดนกและสีสักหลาดในหนังสือ

สาสน์สมเด็จ	เล่มที่	1	ยังพบว่ามีค�าเรียกชื่อสีแดงอีกหนึ่งค�า	คือ	“สีแดงกุเหร่า”	เป็นสี

แดงเจือเทาผสมสีเหลืองเล็กน้อย	 ดังข้อมูลท่ีพระยาอนุมานราชธนอธิบายไว้ในหนังสือ

บันทึกความรู้ต่าง	 ๆ	 เล่มที่	 5	 ความว่า	 “สีกุเหร่าเป็นสีเทาเจือแดง บางทีกระเดียด                

เหลืองเล็กน้อย อธิบายให้ชัดยาก เป็นสีชนิดสักหลาด หมวกสักหลาดซึ่งเราใส่กันอยู่                

ในสมัยนี้ก็มีสีอย่างนั้นถมไป เข้าใจว่าเป็นค�าแขก”	 (สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยา																							

นริศรานุวัดติวงศ์,	 2506,	 หน้า	 26)	 โดยในอดีตนิยมตัดเสื้อสีนี้ส�าหรับพวกเกณฑ์หัด														

ได้สวมใส่	 ทั้งนี้เกณฑ์หัด	 เป็นชื่อย่อของ	 “กรมเกณฑ์หัดอย่างฝรั่ง”	 เป็นกรมทหารท่ีได้

แต่งตั้งขึ้นตามระเบียบแบบยุทธวิธีอย่างยุโรปเริ่มแรกตั้งแต่ครั้งกรุงทวาราวดีศรีอยุธยา

ในธรรมเนียมศักดินาทหารดั้งเดิม	 จึงสันนิษฐานได้ว่า	 เส้ือผ้าสีกุเหร่าที่พวกเกณฑ	์																					

หัดสวมใส่น่าจะได้แบบอย่างมาจากต่างชาติ	 (สมเด็จเจ้าฟ้าภาณุรังษีสว่างวงศ์,	 2464)	

ส่วนโทนสแีดงแบบไทยโบราณอกีชนดิทีค่นไทยรูจ้กัและนยิมเรยีก	 คอื	“สแีดงเลอืดหมู”              

มีความเชื่อว่าเป็นสีโลหิตของพระวิษณุ	 เทพเจ้าแห่งการรักษาจนเกิดการสร้างสรรค์

ประดิษฐ ์กรรมบนโลก	 จึงเป ็นที่มาของการก�าหนดให้สีเลือดหมูเป ็นสีประจ�า																																					
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คณะวศิวกรรมศาสตร์	 ส่วนสแีดงจากสตัว์อกีชนดิ	คอื	“สีแดงแมลงเต่าทอง”	 เป็นสีแดงสด				

แม้ที่มาของชื่อแมลงชนิดนี้จะเกิดจากสีเหลืองทองในขณะยังเป็นตัวหนอนและเป็น													

แมลงตัวอ่อน	 แต่สีแดงที่ถูกน�ามาเปรียบเทียบเป็นสีหลังจากลอกคราบในขั้นสุดท้าย															

แล้วเปลี่ยนสีปีกจากเหลืองทองกลายเป็นแดงสด

อย่างไรกต็าม	“แมลง”	ถอืเป็นหนึง่ในทีม่าของการเรยีกชือ่สแีดงแบบไทยโบราณ

หลายค�า	 เร่ิมตั้งแต่โทนสีท่ีได้รับอิทธิพลจากเลือดของแมลง	 ได้แก่	 “สีแดงครั่ง”	 คือ																	

แมลงจ�าพวกเพลี้ย	 จะใช้งวงปากเจาะเพื่อดูดน�้าเลี้ยงของต้นไม้ประเภทไม้เน้ือแข็ง																				

โดยตัวครั่งจะขับสารชนิดหนึ่งซึ่งมีลักษณะเหมือนยางหรือชันออกมาไว้ป้องกันตัวเอง														

จากศัตรู	 เรียกว่า	 “ครั่งดิบ”	 มีสีแดงม่วง	 คล้ายขี้ผึ้งสีเหลืองแก่หรือยางสีส้ม	 ซึ่งมนุษย์											

น�ามาใช้ประโยชน์นานกว่า	 4,000	 ปีแล้วในหลายอารยธรรม	มหีลกัฐานทางประวตัศิาสตร์														

พบว่า	 ชาวกรีกและชาวแอสซีเรียใช้ครั่งย้อมผ้ามาก่อนคริสต์ศักราช	 ส่วนคนอินเดีย														

สมัยก่อนใช้สีแดงจากครั่งส�าหรับรักษาโรคโลหิตจาง	 เพราะเชื่อว่า	สามารถเพิ่มโลหิตได	้

ด้านคนจีนสมัยก่อนใช้สีแดงจากครั่งในการย้อมผ้าไหมและหนังสัตว์มากว่า	 3,000	 ปี																

(ศูนย์ส่งเสริมอุตสาหกรรม	 ภาคท่ี	 6,	 2554)	 ท้ังน้ี	 วรรณคดีไทยที่รับอิทธิพลมาจาก																

วรรณคดีสันสกฤตของอินเดียจะมีการเปรียบเทียบความงามของเท้าหญิงสาวว่ามีฝ่าเท้า

สีแดงเหมือนเท้านกพิราบหรือสีเหมือนน�้าครั่ง	 เช่น	 เรื่องกามนิตวาสิฎฐี	 ได้บรรยายว่า	

ฝ่าเท้าแดงราวกับย้อมด้วยน�้าครั่ง	 ถือกันว่าเป็นลักษณะเท้าของสตรีผู้มีความงามหรือ													

ผู้มีบุญ	ส่วนลักษณะของช้างเผือกที่เป็นมงคลก็ต้องมีสีเท้าราวย้อมด้วยครั่งด้วยเช่นกัน

นอกจากสีแดงครั่งซึ่งมีที่มาของการตั้งชื่อจากสัตว์จ�าพวกแมลงแล้ว	ยังมีอีกโทน

สีหนึ่งที่สันนิษฐานว่า	 เกิดจากแมลงด้วยเช่นกัน	 คือ	“สีแดงลิ้นจี่” หรือภาษาอังกฤษ														

เรยีกว่า	“สแีดงคาร์มนี”	(Carmine)	ท้ังนีค้�าว่า	“ลิน้จี”่	มีทีม่าจ�าแนกได้เป็นสองแนวทาง	

กล่าวคือ	 มาจากภาษาจีนว่า	 “ลี่จือ”	 เป็นผลไม้ชนิดหนึ่งมีเปลือกสีแดง	 แปลว่า																									

“ของขวัญเพื่อชีวิตที่เบิกบาน”	 กับชื่อของแมลงชนิดหนึ่งที่ใช้ท�าชาดสีแดง	 เรียกว่า																	

“อินจี”	 เป็นแมลงตระกูลเพลี้ยท่ีอาศัยอยู ่บนต้นกระบอกเพชรในทะเลทรายของ																				

ทวีปอเมริกา	 เรียกว่า	 “แมลงโคชินีล”	 บ้างก็อาศัยอยู ่บนต้นเสมาหรือต้นนิ้วมือผี																								

เป็นพืชที่แมลงอินจีมาอาศัยอยู่	 โดยตัดก่ิงของน้ิวมือผีมาแขวนในร่มและใช้เล้ียงแมลง			

ชนิดนี้เพื่อผลิต	 “ชาดอินจี”	 หรือ	 “ชาดล้ินจี่”	 คนไทยน�าเข้าชาดน้ีมาจากประเทศจีน															

ตัวอ่อนที่อยู่ในท้องของแมลงอินจีเพศเมียและเลือดของมันมีสีแดง	 เมื่อน�ามาอบให้แห้ง
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จะได้เม็ดเล็ก	 ๆ	 สีเงินแล้วน�ามาบดจะได้สีแดง	 เรียกว่า	 “ชาดอินจี”	 ส�าหรับใช้ใน																							

การย้อมผ้า	 โดยแผ่นหินสีแดงอินจีสามารถละลายน�้าเป็นสีแดงได้	 เมื่อน�าส�าลีไปแช่น�้า													

จนสีละลายจึงบีบส�าลีเอาน�้าสีแดงออกมาใช้งาน	 โดยน�้าสีแดงที่ได้แม้จะผสมสีขาวแล้ว													

ก็ยังมีสีแดงสดอยู่	 ภายหลังเม่ือสีแดงแห้งจะกลายเป็นสีชมพูแก่	 ซึ่งสีดังกล่าวภายหลัง															

จากทีส่เปนได้พิชติอาณาจกัรแอซเทก็ในอเมรกิากลางเมือ่ปี	 1518	พบว่า	ชาวแอซเทก็นยิม

ย้อมสีแดงลิ้นจี่	 อันเป็นสีที่แสดงความเคารพต่อกษัตริย์แอซเท็ก	 และมีราคาแพง														

มากกว่าทองค�า	(ชยันต์	พิเชียรสุนทร	และวิเชียร	จีรวงศ์,	2556,	หน้า	43-45)

ค�าว่า	 “สีลิ้นจี่”	 ได้ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมเร่ือง	 พระลอ	 ตอน	 บทชมโฉม																					

พระเพื่อนพระแพง	ความว่า	“โอษฐ์บางอย่างสีลิ้นจี่จิ้ม งามพริ้มเพราคมสัน เกศาด�า                    

ระยบัขลบัเป็นมนั ทนต์นัน้เปรยีบสมีณนีลิ”	ส่วนในเรือ่ง	“สีแ่ผ่นดนิ”	ของหม่อมราชวงศ์

คึกฤทธิ์	 ปราโมช	 ตอนท่ีแม่ของพลอยสอนลูกสาวให้แต่งตัวแบบคนในวัง	 ความว่า																		

“วันอาทิตย์จะแต่งเหมือนวันพฤหัสบดี คือ นุ่งเขียวห่มแดง หรือไม่อย่างน้ันก็นุ่ง               

ผ้าลายพื้นสีลิ้นจี่”	 ขณะที่หม่อมเจ้าจงจิตรถนอม	 ดิศกุล	 ได้ทรงบรรยายไว้ในบันทึก													

ความทรงจ�าของท่านว่า	 “วันอาทิตย์ผ้าลายสีลิ้นจี่ ทรงสะพักแพรสีโศก หรือทรงผ้า              

สีเขียวใบไม้ ทรงสะพักสีทับทิม”	 (ศันสนีย	์ วีระศิลป์ชัย,	 2549)	 ส่วนในวรรณคดีเรื่อง	

“รามเกียรติ”์	 ได้ระบวุ่า	 วสินัตราว	ี เป็นลงิมสีกีายแดงลิน้จี	่ อยูเ่มอืงชมพ	ู เป็นพระองัคาร					

แบ่งภาคมาเกิด	 ดังบทประพันธ์ความว่า	 “ขุนพานนเรศรูปนี้ นามมี คือวิสันตราวี                   

บอกสิ้น อังคารเทพลี ลาศแบ่ง มาฤา กายก�่าเล่ห์สีลิ้น จี่ล้วนแลงาม”	จึงเป็นไปได้ว่า

สีของลิ้นจี่ถูกน�าไปเทียบเคียงกับผลไม้ชนิดหน่ึงท่ีมีเปลือกสีแดงแบบเดียวกันจึงเป็น																

ที่มาของการเรียกชื่อผลไม้ชนิดนั้นว่า	 “ล้ินจี่”	 สอดรับกับข้อมูลในหนังสือสาสน์สมเด็จ	

เล่มที่	 3	 ความว่า	“ชื่อลูกลิ้นจี่ก็เป็นภาษาจีน เคยได้ยินพระยาด�ารงสุจริต เรียกว่า                

ไลจี้ เห็นจะเป็นภาษาฮกเกี้ยน” และ “แล้วมีสีแดงลิ้นจี่อีก หมายว่าสีเหมือนเปลือก

ลูกลิ้นจี่ เป็นของมาแต่เมืองจีนชุบส�าลีเป็นแผ่นกลมๆ จะใช้ต้องซักเอาสีออก เป็นสี

แดงเข้มอย่างที่ภาษาอังกฤษเรียกว่า Carmine หรือ Crimson สีน้ีใช้แต่เขียน                  

เส้นฮ่อที่หน้าโขนหน้าหุ่น ไม่ได้ใช้ท่ัวไปเพราะเหตุที่ผสมเอาก็ได้”	 (สมเด็จเจ้าฟ้า																

กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์,	2506,	หน้า	205-229)		

ส�าหรบัประเทศไทยไม่ปรากฏหลกัฐานยนืยนัว่ามกีารปลูกล้ินจีเ่มือ่ไร	 สันนษิฐานว่า																		

เข้ามาโดยชาวจีนผ่านเส้นทางการเดินเรือ	 เนื่องจากลิ้นจี่มีต้นก�าเนิดทางจีนตอนใต้เป็น
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เวลานับพันปีตามบันทึกของ	 George	 Weidman	 Groff	 ระบุว่า	 ลิ้นจี่เป็นผลไม้ที่																					

นักประพันธ์จีนน�าชื่อไปแต่งเป็นบทเพลงและโคลงกลอน	 ต่อมาชาวยุโรปผู้เดินทางไป

ประเทศจีนได้รายงานถึงลิ้นจี่ตั้งแต่ปีพุทธศักราช	1585	 เป็นเวลา	71	ปีหลังจากค้นพบ

เส้นทางเดินทะเลไปยังจีนในปีพุทธศักราช	 1514	 นอกจากน้ี	 ยังมีการบันทึกถึงลิ้นจี่														

ในหนังสือของชาวฝรั่งเศสสมัยรัชกาลท่ี	 4	 เม่ือพุทธศักราช	 2397	 แสดงว่า	 ลิ้นจี่																			

ปลูกมาก่อนนั้นประมาณสมัยต้นรัตนโกสินทร์	 ลิ้นจี่ป่าที่มีความคล้ายคลึงกับลิ้นจี่บ้าน

เรียกว่า	 “สีระมัน”	 มาจากค�าว่า	 “ตระเสรเมือน”	 ในภาษาเขมร	 แปลว่า	 หงอนไก่																					

เป็นการเปรียบเทียบสีของเปลือกว่ามีสีแดงเหมือนหงอนไก่	 เมื่อชาดอินจีได้เข้ามา																		

เผยแพร่ในไทยจึงเรียกว่า	 “ลูกอินจี”	 จากน้ันเพี้ยนเสียงเป็น	 “ล้ินจี่”	 จนถึงปัจจุบัน																		

ส่วนสทีีม่คีวามใกล้เคยีงกบัแดงลิน้จี	่ ได้แก่	“สแีดงลกูต�าลงึสกุ” เป็นสทีีต่�าราโบราณระบุ

ความงามของผู้หญิงไว	้5	ประการ	เรียกว่า	“เบญจกัลยาณี”	อธิบายว่าหญิงที่มีเนื้องาม

จะต้องมีสีริมฝีปากแดงเหมือนผลต�าลึงสุก	 (กุณฑล	 เทพจิตรา,	 2558)	 พืชไม้เลื้อยที่มี																		

สีคล้ายคลึงกับลูกต�าลึงแต่มีขนาดเล็กกว่า	 คือ	 “มะแว้ง”	 ได้น�าสีแดงของลูกมะแว้งสุก																		

มาเปรียบเทียบกับสีของเขาวัวตามต�าราดูวัวมงคล	 เรียกว่า	 “สีแดงลูกมะแว้งสุก”                   

(จตุพร	บุญประเสริฐ,	2556,	หน้า	176)		

นอกจากนี้คนไทยยังได้รับอิทธิพลของการเรียกชื่อสีจากสัตว์ในวรรณคดีอีกด้วย	

ได้แก่	 หงส์	 ซ่ึงเป็นที่มาของช่ือ	 “สีหงสบาท”	 หรือ	 “หสบ่าท”	 คือ	 สีแดงออกชมพ	ู																						

เป็นสีขั้นที่สองซึ่งเกิดจากการผสมกันระหว่างสีลิ้นจี่กับสีขาว	 ปรากฏการเรียกชื่อส	ี																				

ดังกล่าวตั้งแต่สมัยสุโขทัย	ดังความปรากฏในไตรภูมิพระร่วง	ความว่า	“เห็นหมู่พระรัศมี

สีแดงเหลืองดังระบายรงหงส์สิบบาทนั้นไปก่อน อันว่าหมู่พระรัศมีสีใจดังกาวผกาย

พรกึผลกึรตันนัน้ดงัจกัรูถ้ามแล ว่าแก่พระรศัมสีเีหลอืงระบายรงหงส์สบิบาทว่าฉนันี”้ 

สันนิษฐานว่าช่างไทยโบราณอาจสังเกตว่ามีสีคล้ายตีนนก	 จึงเรียกว่า	 “สีตีนนก”																											

บ้างก็เรียกว่า	 “หงสิบบาท”	 ดังข้อมูลปรากฏในหนังสือสาสน์สมเด็จ	 เล่มที่	 3	 ความว่า	

“พวกช่างแก่ ๆ ที่ได้พบมา เขารู้กันอยู่ว่ามีสีเรียกว่าหงสิบบาทอยู่ ได้ถามว่าเป็นสี

อะไร บางคนบอกได้ว่าเป็นสีแดงเจือเหลือง บางคนก็ไม่ทราบทีเดียวว่าเป็นสีอะไร 

ได้ยินแต่ชื่อมาเท่านั้น ฉันจึงคิดคะเนว่าชื่อหงสิบบาทจะได้แก่อะไร ก็เห็นได้ใกล้               

เข้ากับหงสบาทในภาษาบาลี จึงทักเอาว่า หงดิน หงชาด หงเสน เป็นหงสบาท                     

แต่เมื่อได้ค�าชี้แจงความเห็นของท่านก็เห็นด้วยว่า หง ได้แก่ หั้ง ภาษาจีนใกล้กว่า” 
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(สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์,	 2506,	 หน้า	 229-230)	 โดยค�าว่า	 “หง”	

สามารถตีความได้สามลักษณะ	กล่าวคือ	ลักษณะแรก	หงเป็นค�าศัพท์เฉพาะเพื่อใช้เรียก

ค�าน�าหน้าสีหมู่สีแดงหรือสีเสนท่ีมีการผสมให้อ่อน	 ยืมมาจากภาษาจีนกวางตุ้งโบราณ															

ที่แปลว่า	“สีชมพู”	 เช่นค�าว่า	หงชาด	 (สีชาดอ่อน)	 เป็นสีของชิวหา	สามีนางส�ามนักขา																				

ในเรื่องรามเกียรติ์	 ดังค�าประพันธ์ท่ีว่า	 “แสดงรูปภาพนี้ ชิวหา ผัวนางส�ามนักขา                            

คู่เคล้าผิวพักตร์เทียบเทียมทา หงชาด แลแฮ”	(กรมศิลปากร,	2552)

อีกลักษณะหน่ึงมาจากค�าว่า	 “หงส์”	 ซ่ึงแปลความหมายตรงตัวว่า	 สีของ																						

เท้าหงส์	 ดังค�ากล่าวของ	 ไพโรจน์	 พิทยเมธี	 อาจารย์พิเศษ	 ภาควิชานิเทศศิลป์																						

คณะมัณฑนศิลป์	 มหาวิทยาลัยศิลปากร	 ในวารสารสกุลไทย	คอลัมน	์ “ไทยโทน	สีสวย

เสน่ห์ไทย”	 ความว่า	 “หงสบาทในตอนแรกตีความว่าเป็นสีส้ม แต่เมื่อไปถาม                           

ผู้เชี่ยวชาญปรากฏว่า เขาให้ไปดูสีที่เท้าของหงส์ ตามชื่อหงสบาท หง คือ หงส์                     

ส่วนบาท คือ เท้า พอไปดูได้เป็นสีชมพูอมส้ม เป็นต้น”	 (เมธาสิทธ์ิ	 อัดดก,	 2554,																	

หน้า	 7)	 นอกจากนี้	 “หง”	 อาจจะเพี้ยนมาจากค�าว่า	 “หาง”	 ซึ่งเป็นพืชชนิดหนึ่ง																												

เมื่อน�าผลมาต�าจะได้น�้าสีแดง	 ใช้ในการท�าร่มส�าหรับคนภาคเหนือ	 เรียกว่า	 “จ้องแดง”	

หรือ	 “จ้องหาง”	 ส่วนในภาคอีสานเรียกน�้าที่ได้จากพืชชนิดน้ีว่า	 “น�้าหาง”	 หมายถึง																			

น�้าสีแดง	 ดังความปรากฏในหนังสือ	 “สีและลักษณะหัวโขน”	 ของธนิต	 อยู ่โพธิ์																									

ความว่า	“เรามคี�าว่าหงสบาท เรยีกเพีย้นเป็นหงสบิบาทกมี็ จะมาจากค�าว่า “หสบ่าท” 

ก็ได้ แปลว่า สีตีนหงส์ หรือ สีแดงอ่อน แต่ก็แปลกที่ค�าว่าแดงในภาษาจีน เรียกว่า                     

ห่ง (กวางตุ้ง) หรืออัง (แต้จ๋ิว) ทางอีสานเรียกสีแดงว่าหาง หรือน�้าหางแดง น่ีคง              

เป็นค�าเดียวกับหง แต่เรียกเป็นเสียงยาวไป..ยังค�าว่านวลหง ซึ่งเป็นค�าเรียกนางงาม

ในค�าของกวี ก็คงหมายถึงนางซึ่งมีผิวนวลแดงเรื่อ ๆ”	(ธนิต	อยู่โพธิ์,	2496	หน้า	37)																		

สันนิษฐานว่าสีหงสบาทมีมาตั้งแต่ครั้งพุทธกาล	 เน่ืองจากในพระวินัยปิฎก	 มหาวรรค																	

ภาค	2	ได้บนัทกึเกีย่วกบัสผ้ีาจวีรไว้ว่า	แต่เดมิพระภกิษยุ้อมสจีวีรต่างกนัไป	พระพุทธองค์

จึงทรงก�าหนดสีต้องห้ามในการย้อมผ้าจีวรไว้ทั้งหมด	 7	 สี	 อยู ่ในโทนสีแดง	 4	 สี																				

ประกอบด้วยสีแดงดอกชบา,	 สีแดงเข้มเหมือนหลังตะขาบ,	 สีแดงกลายแดงผสมคล้าย

ใบไม้แก่ใกล้ร่วง	 และสีหงสบาทเหมือนสีเท้าหงส์	 นอกจากนี้สีหงสบาทยังเป็นหนึ่งในสี

แห่งแสงฉัพพรรณรังสี	 หมายถึง	 รัศมี	 6	 ประการท่ีเปล่งออกมาจากพระสรีระของ

พระพุทธเจ้า	 ได้แก่	 “มัญเชฏฐะ”	 สีหงสบาทเหมือนดอกเซ่งหรือหงอนไก่	 สะท้อน																							
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ให ้เห็นว ่าในสมัยพุทธกาลสีหงสบาทก็เป ็นท่ีรู ้จักกันทั่วไปแล้ว	 อย ่างไรก็ตาม																																								

ในวรรณคดีไทยได้ปรากฏการเรียกชื่อสีหงสบาทในค�าประพันธ์หลายเรื่อง	 เช่น	 บทร้อง

ร่ายในวรรณกรรมสมัยกรุงศรีอยุธยา	 เรื่อง	 ลิลิตพระลอ	 ตอน	 พระลอตามไก่	 อันเป็น															

ตอนที่ปู ่เจ้าสมิงพรายได้ท�าเวทย์มนต์เสกไก่ลักษณะงามขึ้นมาหลอกล่อให้พระลอ																				

เดนิป่าไปตามเส้นทางแม่น�า้กาหลง		เพือ่ไปหาพระเพือ่นพระแพงทีส่วนขวญัในเมอืงสรอง	

โดยบรรยายลักษณะสีสันของไก่ว่า	 “สร้อยแสงแดงพะพราย ขนเขียวลายยะยับ                     

ปีกสลับเบญจรงค์ เลื่อมลายยงหงสบาท”	 สอดคล้องกับสีของสัตว์ในป่าหิมพานต์																		

ชนิดหนึ่งที่เรียกว่า	 “เทพปักษี”	 มีรูปร่างเป็นเทวดาแต่มีปีกและหางอย่างนก	 กายเป็น																		

สีขาว	 เคร่ืองแต่งกายสีเหลือง	 ส่วนปีกและหางเป็นสีหงสบาท	 ทั้งยังมีสัตว์ในวรรณคดี																		

อีกชนิดที่ถูกน�ามาตั้งชื่อ	 ได้แก	่“สีแดงท้องสิงห์”	 ซึ่งเป็นสัตว์ที่อาศัยอยู่ในป่าหิมพานต	์

พบเห็นจากงานจิตรกรรมฝาผนังหรือภาพวาดในจารึกสมัยก่อน	 จึงน�าสีที่ใช้ระบาย																

ท้องสิงห์มาเปรียบเทียบเป็นชื่อสีใหม	่(อมร	ศรีพจนารถ,	2551)	

ที่มาของการเรียกชื่อสีแดงจากปรากฏการณ์ธรรมชาติ 

“สีแดงอาทิตย์แรกเช้า”	 เป็นความช่างสังเกตของคนสมัยโบราณเกี่ยวกับแสง

จากดวงอาทิตย์ซึ่งมีโทนสีแตกต่างกันในแต่ละช่วงเวลา	 แสงยามเช้าจะมีสีแดงระเรื่อปน

ส้มอ่อน	 ส่วนแสงยามพระอาทิตย์ตกดินจะมีสีส้มอ่อนอมชมพูแห้ง	 น�ามาใช้เรียกชื่อ														

พลอยที่มีสีดังกล่าวว่า	 “พัดพารัดชา”	 เป็นภาษาสิงหล	 อันเกิดจากการผสมระหว่าง																

ค�าว่า	ปัทมะหรือปัทมา	หมายถึง	 ดอกบัวสีชมพูอมส้ม	และราชา	หรือราจา	แปลว่า	 สี									

รวมกันหมายถึง	 สีของกลีบดอกบัวชมพูอมส้ม	 ต่อมาคือ	“สีแดงเปลวประทีบใกล้ดับ” 

(สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาประยรูวงศ์	และคณะ,	2464)	แสดงให้เหน็ถงึความละเอยีดอ่อน						

ของคนไทยสมยัก่อนว่าสามารถจ�าแนกสขีองเปลวไฟซึง่มคีวามแตกต่างกนัในขณะลกุโชน

และก�าลงัใกล้มอดดบัอนัมสีส้ีมอ่อนเจอืเทา	 ทัง้ยงัใช้ต้นก�าเนดิของเปลวไฟอย่างถ่านเพลิง

มาเรียกชื่อสีแดงว่า	“สีแดงถ่านเพลิง”	บางครั้งเรียกว่า	“สีกรักแดง”	เป็นหนึ่งในสีจีวร

พระสงฆ์	 ส่วนใหญ่พบจีวรสีนี้จากพระสงฆ์ทางภาคเหนือจึงเรียกว่า	“สีครูบา”	 ทั้งยัง

จ�าแนกออกเป็นสีกรักแดงลูกหว้า	 ซึ่งเป็นสีจีวรของพระสงฆ์ทางเมียนมาและทิเบตด้วย	

(ศูนย์บริขารธุดงค์กรรมฐาน,	 2545)	 ส่วนสีจีวรอีกแบบเรียกว่า	 “สีฝาด”	สมัยพุทธกาล

พระพุทธเจ้าได้บัญญัติพระธรรมวินัยให้ภิกษุท�าจีวรจากผ้าเก่าทิ้งหรือผ้าห่อศพมาเย็บ									
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ต่อเป็นจีวรผืนใหญ่	 ทรงแนะน�าให้ย้อมฝาดเพื่อใช้เป็นเครื่องนุ่งห่มของภิกษุ	 ทั้งนี้																

การย้อมฝาดช่วยให้โครงสร้างเส้นใยผ้าเก่าที่เริ่มยุ่ยกลับแข็งแรง	 ส่วนสีถ่านเพลิงได้น�า																

มาเทบีเคยีงกบัม้าซือ่ทูห่ม่า	 หรอืม้าเซก็เธาว์ของจนีในอดตีทีป่รากฏในวรรณกรรมสามก๊ก	

กล่าวว่า	“ม้านั้นขนแดงดั่งถ่านเพลิงทั่วทั้งตัวมิได้มีสีใดแกม”	 ต่อมาคือ	“สีฟ้าแลบ” 

คนโบราณเรียกว่า	“สหีงชาดอ่อน” เป็นสกีายของวชิดุา	ยกัษ์เฝ้าปราการรมิฝ่ังมหาสมทุร													

ในเรื่องรามเกียรติ์,	สีหงดิน	(สีดินแดงอ่อน)	บางครั้งเรียกว่า	“สีหม้อใหม่แก่”	เป็นสีกาย

ของผีเสื้อสมุทร	 นางยักษิณีผู้รักษาด่านทางน�้าดังค�าประพันธ์ที่ว่า	 “อสุรีผีเสื้อสมุทร      

มหึมา ผวิดจุหงดนิทาทาบเนือ้” และสหีงเสน	 (สเีสนอ่อน)	 เป็นสขีองสทัธาสรู	พญายกัษ์																

เจ้าเมืองอัสดงค์	เป็นต้น

บทสรุป

จะเห็นได้ว่า	 การเรียกชื่อสีสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต	 ความเป็นอยู่	

วัฒนธรรมประเพณี	 และระบบความสัมพันธ์ของคนไทยกับส่ิงแวดล้อมรอบตัวในอดีต													

ได้เป็นอย่างด	ี เช่น	 สแีดงชาด	สะท้อนถงึความคดิความเชือ่ทีส่มัพนัธ์กบัพระพทุธศาสนา				

เรื่องบาปบุญและนรกสวรรค์	 ทั้งยังเห็นถึงความสัมพันธ์ทางการค้าระหว่างประเทศ																				

ที่ไทยติดต่อซื้อขายวัตถุดิบในการผลิตสีจากชาติในเอเชีย	 โดยเฉพาะจีน	 อินเดีย	 และ

เปอร์เซีย	 ขณะที่การเรียกชื่อสีตามนามของดอกบัว	 ได้แก่	 สีบัวโรย	 สีบัวสัตตบงกช															

สีแดงโกมุท	 ถือเป็นดอกไม้ทางพระพุทธศาสนาท่ีสะท้อนความเป็นสังคมพุทธวิถีได้																	

เป็นอย่างดี	ส�าหรับสีปูนแห้ง	สีหมากสุก	และสีน�า้หมาก	บ่งชี้ที่มาของวัฒนธรรมการกิน

หมากในอดีตซึ่งเป็นวัฒนธรรมร่วมกับหลายประเทศในอาเซียน	 ส่วนสีที่เกิดจากแร่ธาตุ	

ดิน	 และเครื่องปั้นดินเผา	 สะท้อนวิถีชีวิตของคนไทยในวัฒนธรรมดิน	 เช่น	 สีดินแดง													

สีดินเทศ	 สีอิฐ	 และสีหม้อใหม่	 ซึ่งคนไทยในอดีตมีความเกี่ยวข้องกับดินตั้งแต่เดิน															

จนตาย	 ด้านสีซึ่งมีที่มาจากสัตว์ก็เป็นท้ังสัตว์ท่ีมีชีวิตอยู่จริงและสัตว์ตามจินตนาการใน

วรรณคดี	 ได้แก่	 สีหงสบาท	 สีก้ามปูอสุรา	 เป็นต้น	 ส�าหรับประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ														

จากบทความวชิาการนี	้ ผู้เขยีนคาดหวงัว่ากลุม่เป้าหมายแรก	คอื	 นักวชิาการและนกัศกึษา											

ที่ปฏิบัติงานหรือศึกษาเล่าเรียนในศาสตร์ด้านทัศนศิลป์และศิลปกรรมจะได้ต่อยอด														

ความรู้เพิ่มเติมจากงานศึกษาเดิมที่มีอยู่ในแหล่งข้อมูลปัจจุบัน	 ต่อมา	 คือ	 กลุ่มช่างและ

ศิลปินที่ปฏิบัติงานด้านประณีตศิลป์ไทยหรือจิตรกรรมไทยประเพณีที่ยังคงใช้สีไทย													
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เป็นส่วนประกอบของชิ้นงาน	 จะได้เกิดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับสีที่ตนเองใช้มาก																				

ยิ่งขึ้น	 ทั้งยังเป็นการเผยแพร่ความรู้ด้านวัฒนธรรมการใช้สีของสังคมไทยให้เป็นที่รู้จัก														

แก่ประชาชนทั่วไป	 เนื่องจากในปัจจุบันบางค�าก็ยังคงปรากฏการใช้กันอยู่	 ขณะที	่																											

บางค�าก็แทบจะไม่อยู ่ในวัฏจักรการสื่อสารแล้ว	 ดังที่สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยา																												

นริศรานุวัดติวงศ์	 ได้ระบุไว้ในบันทึกความรู้ท่ีได้ประทานแก่พระยาอนุมานราชธน																			

ความว่า	“จะไขความบอกท่านให้ทราบเร่ืองสีดีขึ้นอีก ภาษาของคนทั่วไปกับภาษา    

ช่างไม่สู ้จะเหมือนกัน เช่น สีเทา สีเหล็ก สีฟ้า สีน�้าเงิน อะไรเหล่านี้ เป็นค�า                         

คนทั่วไปเรียกกันทั้งนั้น ในพวกช่างเขาไม่ได้ใช้ค�าท่ีพวกช่างเขาใช้เรียกชื่อสีกัน” 

(สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์,	2506)	
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